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Введение

Изучение религиозного дискурса является одним 
из наиболее актуальных направлений современ-
ной лингвистики. В отечественной лингвистике ре-
лигиозный дискурс был подробно исследован на 
русскоязычном материале: [Карасик, 2002; Плисов, 
2017; Плисов, 2022; Бобырева, 2007; Анисимова, 
2019, Анисимова, 2021; Бугаева, 2010; Балашова, 
2016] и др. Однако немецкоязычный православ-
ный дискурс (НПД) до сих пор не был доскональ-
но исследован, лишь в последнее время появился 
ряд работ, в которых рассматривается немецкий 
православный конфессиолект [Плисов, 2022]. Из-
учение немецкоязычного православного дискурса 
представляется наиболее актуальным в связи с ро-
стом влияния православного дискурса в немецкоя-
зычных странах (в Германии православие является 
третьей по численности христианской конфесси-
ей1), а также с развитием миграционной лингви-
стики [Шустова, 2019; Зубарева, 2019], вызванным 
ростом числа мигрантов и беженцев в Европу в по-
следние десятилетия.

Объектом данного исследования является 
«просветительская листовка» в немецкоязычном 
православном дискурсе. Жанр «листовка» издавна 
привлекал внимание лингвистов в историческом 
аспекте [Гухман, Семенюк, 1983] в связи с  осо-
бенностями апеллятивных текстов, проблемой 
гибридности и креолизации текстов, разработкой 
типологии религиозного дискурса [Анисимова, 
1994; Анисимова, 2019]. Е. Е. Анисимова относит 
листовку к типу апеллятивного призывного текста. 
Ученая выделает три подтипа листовки: деклара-
тивная, инитативная, агитационно-призывная.

Жанр «просветительская листовка» популярен 
в немецкоязычном православном дискурсе Герма-
нии. «Просветительская листовка» подразумевает 
тип текста, целью которого является разъяснение 
и распространение религиозного вероучения и ре-
лигиозных традиций. Распространению «просве-
тительских листовок», на наш взгляд, имеются 
две причины. Во-первых, православные приходы 
в Германии немногочисленны, и прихожане не 

1 В 2016 году число православных в Германии составляло около 
2 миллионов человек, и православная церковь являлась третьей по 
величине христианской церковью (после католической и протестант-
ской, 21,9 млн и 23,6 млн соответственно). На сегодняшний день 
православие в Германии представлено Московским, Константино-
польским, Антиохийским, Сербским, Румынским, Болгарским и Гру-
зинским патриархатами. Что касается именно немецкоязычного 
православия, то сегодня на территории Германии находится 28 пра-
вославных общин, где литургия служится на немецком. Из них 18 об-
щин принадлежат Русской православной церкви, 5 – Румынской 
православной церкви, 2 – Греческой православной церкви и 1 общи-
на – Болгарской православной церкви.

всегда имеют возможность посетить храм, поэтому 
листовка, распространяемая прежде всего в интер
нете, оказывается для них подчас единственным 
средством доступа к информации. Во-вторых, 
немецкоязычное православие находится в окру-
жении католических и протестантских приходов, 
которые имеют давние традиции листовочной ли-
тературы; они повлияли и на формирование пра-
вославного листовочного дискурса.

Материалом для настоящего исследования по-
служили совместные листовки двух православных 
общин в Балингене и Альбштадте (die Orthodoxen 
Kirchengemeinden Balingen und Albstadt) и лис
товки Митрополии Германии и центральной Евро-
пы (der Antiochenisch-Orthodoxen Metropolie von 
Deutschland und Mitteleuropa).

Лингвокультурологический 
и лингвопрагматический аспекты 
немецкоязычной православной 
листовки

Адресантом листовки выступает Православная 
Церковь и приход как церковная организация. 
В качестве конкретного автора может выступать:

1)	 православный иммигрант, для которого 
немецкий язык не является родным;

2)	 православный билингв, равно владеющий 
немецким и, например, русским языками, 
выросший в Германии;

3)	 православный немец-конвертит, чей род-
ной язык – немецкий, а сам он перешел в 
православие из католичества или проте-
стантизма.

Адресатом являются все православные в  це-
лом, проживающие на территории Германии и вла-
деющие немецким языком, а также прихожане 
конкретного прихода. Внутри группы адресатов 
можно выделить несколько подгрупп:

1)	 мигранты из православных стран (для ко-
торых немецкий язык не родной), принад-
лежащие этнически замкнутым общинам;

2)	 дети мигрантов, владеющие немецким с дет
ства;

3)	 немцы-конвертиты.
В ряде случаев адресаты распределяются по 

возрастному критерию, например, в листовках 
Антиохийской церкви. Данные листовки издаются 
в трех видах, и адресат четко определен.

Взрослые прихожане. Это люди, приехавшие 
уже во взрослом возрасте, например, из Сирии 
и некоторых других стран Ближнего Востока, для 
которых родным языком является арабский и ко-
торые выросли в иной культуре.
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Молодежь (14–18 лет). В данном случае речь 
идет о подростках, которые, с одной стороны, доста-
точно ассимилированы в немецкоязычной культуре, 
а с другой – благодаря своим этническим корням, 
все равно принадлежат другой культуре и находят-
ся на стыке разных мировоззрений – европейского 
и ближневосточного, западно-христианского и пра-
вославного. В результате они могут сталкиваться с 
противоречиями в  интерпретации тех или иных 
явлений, что вызывает у них недопонимание и во-
просы. Данные листовки призваны помочь адресату 
разобраться в вопросах веры.

Дети. Эти листовки предназначены для малень
ких детей (до 13 лет), которые в большинстве случа-
ев родились и растут в Германии. Листовки написаны 
для них и их родителей, задача листовок – расска-
зать детям простым языком о православной вере, 
а также об их родной сирийской культуре.

Немецкоязычные православные листовки имеют 
ряд особенностей:

1.	 В православных листовках на немецком 
языке при упоминании религиозных понятий 
в скобках дается его русский или греческий пере-
вод, например: «Die heutige Feier (Рождества Пре-
святой Богородицы) ist der Beginn unserer Feste». 
В некоторых листовках параллельно дублируется 
один и тот же текст на немецком и других языках 
(например, арабском).

2.	 Приводится дословный перевод на не-
мецкий язык православных реалий, в то время как 
в немецкой лингвокультуре в других христианских 
конфессиях уже существуют номинации для соот-
ветствующих религиозных понятий. Например, ре-
лигиозный праздник «Сретение» переводится как 
«Begegnung des Herrn», в то время как у немец-
ких католиков он именуется как «Darstellung des 
Herrn». Праздник «Крещение» немецкоязычные 
православные переводят как «Theophanie» (у не-
мецких католиков он называется «Epiphanie» или 
«Dreikönigsfest»). То же самое происходит с наи-
менованием дней Страстной недели: сама «Страст-
ная седмица» именуется – вместо традиционно 
принятого в немецкой лингвокультуре «Karwoche» 
– «die Große und Heilige Woche», а Страстная Пят-
ница – вместо «Karfreitag» – «der Große und Heili-
ge Freitag».

3.	 Наблюдается прямое заимствование пра-
вославных реалий и слов, их калькирование из 
русского или греческого языков и написание лати-
ницей, например:

Matushka – матушка	 Starosta – староста 
Starez – старец	 Pomjannik – помянник 
die Epiklese – эпиклеза	 das Tropar – тропарь 
die Svataja Rus – Святая Русь

Интересно, что в некоторых случаях заимство-
вание происходит не по причине отсутствия соот-
ветствующего понятия и его номинации в немец-
ком языке, а по причине необходимости передать 
духовную сущность того или иного понятия в пра-
вославии. Например, der Batjuška (батюшка) или 
Podwig (подвиг).

4.	 К особенностям языкового употребления 
относится то, что лексема westlich (западный) ча-
сто имеет в листовках отрицательную коннотацию: 
«viele westliche Menschen wurden stark von der 
Säkularisierung ergriffen», «…in unseren westlichen 
Gesellschaften, die so stark vom Agnostizismus ge-
prägt sind» и т. д. Подчеркивается, что современное 
западное общество носит отпечаток агностицизма, 
секуляризации и материализма. Осуждается мате-
риалистский образ мышления («materialistische 
Betrachtungsweise»), приобретший в западном 
обществе культовый характер.

В лингвопрагматическом аспекте православ-
ная коммуникативная листовка характеризуется 
своими стратегиями и тактиками. Интенция немец-
коязычных просветительских листовок – рассказать 
адресату о православии, убедить его в истинности 
православной веры и помочь ему приобрести или 
сохранить православную идентичность в запад-
но-христианском мире. Для реализации этих на-
мерений автор использует различные стратегии, 
к ним относятся: катехизаторская, объединяющая, 
аргументативная, стратегия укрепления нацио-
нального самосознания.

Катехизаторская стратегия

Катехизаторская стратегия заключается в том, что-
бы просветить адресата в вопросах православной 
веры. Так, немецкоязычный православный хри-
стианин призван знать события Ветхого и Ново-
го Завета, быть знакомым с Преданием, понимать 
Таинства и обряды Православной церкви. Данная 
стратегия реализуется посредством следующих 
тактик: нарративная тактика, вопросно-ответ
ная тактика, тактика упрощения, тактика ин-
струкции, тактика использования визуальных 
средств.

Нарративная тактика заключается в рас-
сказе о событиях Священного Писания, о жизни 
святых, о церковных традициях. В листовках, ко-
торые предназначены для людей, лишь недавно 
принявших православие, эти описания обычно 
очень подробны. Для передачи содержания Биб
лии автор часто использует сложные предложе-
ния с сочинительной и подчинительной связью, 
конъюнктив в косвенной речи, например:
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Neben dem Zeugnis des Johannes des Täufers, kam 
vom Himmel das Zeugnis Gottes des Vaters, dass Jesus 
Sein geliebter Sohn sei, ohne Sünde, selbst Heiligkeit, 
und dass Er die Taufe durch Johannes nicht gebraucht 
hätte, aber trotzdem kommt und Solidarität zeigt mit 
dem Menschen, der gesündigt hat, und die ganze 
Schuld auf Sich nimmt.

Вопросно-ответная тактика выражается 
в постановке проблемы через вопрос, за которым 
следует ответ / ответы на него. При ответе может 
использоваться цитата из Библии, например:

— Warum musste Jesus Christus sterben und aufer
stehen?
— Ich bin der Weg und die Wahrheit und das Leben; 
Niemand kommt zum Vater außer durch mich (Johan-
nes 14:6).

— …wie ist dieser Vers zu verstehen und warum spielt 
er so eine große Rolle für uns?
— …Christus musste sterben, um unsere Sünden und 
unsere Schuld mit in den Tod zu nehmen und aufzuer-
stehen. Jesus Christus hat also unsere Sünden begra-
ben und durch den Tod, den Tod besiegt.

Отметим повторение местоимения первого 
лица множественного числа unsere перед лексе-
мами Sünden и Schuld. В данном случае при помо-
щи синтаксического повтора подчеркивается при-
частность каждого человека ко грехам, за которые 
пострадал Христос.

Тактика упрощения используется прежде все-
го в листовках для молодежи и детей. Перед авто-
ром стоит задача максимально упростить инфор-
мацию для ее успешного восприятия. Так, жития 
православных святых часто написаны не сплош-
ным текстом, а выборочно и конспективно. Автор 
жития ограничивается перечислением основных 
вех жизни святого. В целях краткости употребля-
ются также эллиптические предложения, односо-
ставные именные предложения и т.  д. Например, 
в жизнеописании святого Апостола Петра:

–	 hieß ursprünglich Simon;
–	 Fischer vom See Bethsaida;
–	 einer der ersten Jünger Christi;
–	 viele Bekehrungen und Gemeindegründungen 

gehen auf Petrus zurück;
–	 starb als Märtyrer in Rom.

Подобным образом приводятся жития и дру-
гих святых, символы креста Господня, что позво-
ляет сконцентрировать внимание адресата на 
основной информации.

Инструктивная тактика призвана дать чита
телю конкретные и четкие указания по различ-
ным вопросам православной жизни. Например, 
в листовках содержатся инструкции, разъясняю-
щие, как следует молиться или как поститься, как 
вести себя в церкви. В подобных инструкциях ис-
пользуются утвердительные ассертивные предло-
жения или императив (2-е лицо множественного 
числа), а также приводятся цитаты из Священного 
Писания, подтверждающие смысл практических 
инструкций для верующих.

1.	 Das Gebet ist der Wille Gottes: "Freut euch allezeit! 
Betet unablässig! Sagt in allem Dank! Denn dies 
ist der Wille Gottes in Christus Jesus für euch" 
(1 Thess. 5:16–18).

2.	 Gott hört dir zu und nimmt deine Anliegen ernst: 
"Und dies ist die Zuversicht, die wir zu ihm haben, 
dass er uns hört, wenn wir etwas nach seinem 
Willen bitten" (1 Joh 5:14).
•	 Sucht euch einen oder mehrere Fastenpartner, 

mit denen ihr gemeinsam fastet und z. B. auch 
betet.

•	 Tauscht euch mit anderen Jugendlichen aus, 
wenn möglich in der Kirche nach dem Gottes-
dienst. Achtet dabei aber darauf, dass es nicht 
um einen Wettkampf mit den anderen geht. Jed-
er hat seine ihm von Gott gegebenen Fähigkeit-
en und Möglichkeiten.

Тактика использования визуальных средств 
выполняет как просветительскую, так и аттрактив-
ную функцию. Листовки всегда оснащены боль-
шим количеством изображений: икон, рисунков, 
фотографий. Всё это призвано не только визуа-
лизировать информацию, но и сделать материал 
эстетически привлекательным. В качестве приме-
ра можно привести название листовок из цикла 
#LikeOrthodox. Уже по названию листовки заметно, 
что автор старается привлечь именно молодое по-
коление, которое активно пользуется социальны-
ми сетями. В названии обыгрывается знак #, с по-
мощью которого в социальных сетях вводятся теги, 
а также слово like  – положительная реакция на 
пост в соцсети. При этом используются дополни-
тельные иконические средства: изображены четки 
и вместо буквы t стоит крест.

Объединяющая стратегия

Данная стратегия проявляется в немецкоязычном 
православном дискурсе в следующих случаях: 
когда речь идет о православии в целом, а также 
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о национальных особенностях отдельных пра-
вославных Церквей в частности. Целью страте-
гии является достижение единства православных 
христиан как внутри общины, так и за ее преде-
лами. Для реализации этой стратегии использу-
ются следующие тактики: 1) тактика достижения 
единства православных христиан; 2) тактика 
описания традиций разных православных культур; 
3) тактика описания западно-христианских тра-
диций. При этом последние две тактики наибо-
лее характерны для листовок, предназначенных 
для немцев-конвертитов, для которых в силу их 
ментальных особенностей важна открытость все-
му христианскому миру, интерес к православной 
культуре разных стран, а также желание сохранить 
связь с христианскими (католическими и проте-
стантскими) традициями родной страны.

Тактика достижения единства православных 
христиан реализуется с помощью:

–	 непосредственных призывов: этой цели 
служат глагольные формы в повелительном на-
клонении (в том числе инклюзивные формы в 1-м 
лице множественного числа): 

Seien wir also nicht hyperkritisch gegenüber den 
Schwächen unserer Mitmenschen. Ertragen wir ein-
ander in Geduld und Liebe;

–	 рассуждений на тему необходимости един-
ства верующих с опорой на Священное Писание. 
Маркером этой тактики являются местоимения wir, 
unser, лексемы с семой «объединение», например 
gemeinsam:

Sich dessen wieder bewusst zu werden, heißt, den Weg 
nach Pas´cha auch in unseren Herzen gemeinsam und 
miteinander zu betreten. Denn wie bereits gesagt: der 
Zweck der gemeinsamen Fastenzeit ist es eben nicht, 
dass jeder für sich selbst gerettet werde, sondern dass 
wir gemeinsam in der Kirche und durch das Heilshan-
deln Christi durch Seine Kirche gerettet werde.

Тактика описания традиций различных пра-
вославных культур. Хотя выпускающие листов-
ки приходы относятся к  Русской православной 
церкви, в  условиях сосуществования в Германии 
представителей различных Церквей они нередко 
обращаются к обычаям и традициям разных право-
славных стран. При этом в описаниях традиций от-
мечается их общность и различия. Например, в рас-
сказе о проскомидии1 упоминается, что в русской 

1 Проскомидия (от греч. προσκομιδή (проскомиди) – принесение; 
προσκομίζω (проскомизо) – приносить) — первая часть литургии, на 
которой совершается приготовление вещества (хлеба и вина) для 
таинства Евхаристии.

традиции она происходит во время часов, а грече-
ской – во время утрени:

Heute wird diese Gabenbereitung während der Le-
sung des Stundengebetes (russisch-slawische Tra-
dition) beziehungsweise des Morgengottesdienstes 
(griechische Tradition) vollzogen.

В листовке о Вербном воскресенье описыва-
ется, какие растения приносят в храм в этот день 
в разных православных странах: die Palmzweige 
(пальмовые ветви), die Ölbaumzweige (ветви оливы) 
в Греции, die Weidenkätzchen (верба) – в северных 
странах. А в  связи с празднованием Нового года 
рассказывается об особом почитании святого Ва-
силия Великого в Греции и о греческой традиции 
печь хлеб, который называется по имени этого 
святого – Vasilopita или das Vasilios-Brot.

При этом подчеркивается, что все православ-
ные традиции равны между собой:

Russische Traditionen sind deshalb nicht besser oder 
schlechter als griechische, serbische oder rumänische 
etc. Gemeinsam und zusammen sind sie Ausdruck der 
orthodoxen Fülle der kirchlichen Katholizität.

Стремление к единству православных Церквей 
выражается также в том, что листовки часто содер-
жат повествование о святых не только своего, но 
и других православных патриархатов. Это стрем-
ление обусловлено в первую очередь тем, что 
в одной православной общине на территории Гер-
мании могут оказаться прихожане из нескольких 
патриархатов. Например, в одной из листовок рас-
сказывается о святых мучениках и исповедниках 
Виссарионе, Опре, Иоанне и Мозесе Трансильван-
ских (die heiligen Neumärtyrer und Bekenner von Kuf-
stein Visarion, Oprea, Ioan und Moses) – мучениках, 
погибших в Тироле и канонизированных только 
в Румынской и Сербской Церквях.

Особое внимание уделяется также местным 
немецким (австрийским) и центрально-европей-
ским святым, которые мало известны верующим 
из традиционно православных стран. Это могут 
быть, в частности, святые покровители немецких 
городов – Schutzpatrone, например, святые муче-
ники Кассий и Флоренций, покровители города 
Бонн (die heiligen Märtyrer Cassius und Florentius, die 
Schutzpatrone der Stadt Bonn).

Тактика описания западно-христианских тра-
диций. В листовках, целевым адресатом которых 
являются немцы-конвертиты, часто присутствует 
тема толерантных взаимоотношений правосла-
вия с другими христианскими конфессиями (про-
тестантизмом и католичеством), что в целом не 
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характерно для русскоязычного православного 
дискурса. В условиях немецкоязычного правосла-
вия, для которого характерна тема межконфессио-
нального взаимодействия, религиозная толерант-
ность приобретает особое значение. Например, в 
рассказе о мучениках Виссарионе, Опре, Иоанне 
и Мозесе, пострадавших от рук греко-католиков, 
автор отмечает, что не следует воспринимать этих 
мучеников как борцов с католиками и протестан-
тами, что речь идет не о  межконфессиональной 
борьбе, а только о защите православия, что с за-
падными христианами необходимо жить в дружбе:

Man würde das Glaubenszeugnis dieser hl. Neumär-
tyrer aber missverstehen, wenn wir sie als „Gegner“ 
unserer katholischen oder evangelischen Mitchristen 
verehren würden. Vielmehr geht es für uns Orthodo-
xe darum, ihr gelebtes Glaubenszeugnis (Martyria) für 
die unverfälschte und unverkürzte Wahrheit des Hei-
ligen Orthodoxen Glaubens auch gegen staatlichen 
und gesellschaftlichen Zwang zu unserer eigenen 
(persönlichen) Glaubens-haltung werden zu lassen.

В православных листовках также освещаются 
западно-христианские обычаи. Например, в листов-
ке, посвященной традициям Рождества, раскрыва-
ются следующие темы:

а)	 сочельник1 (Sočel’nik / Heiliger Abend), сочи-
во2 (sočivo);

б)	 понятие Адвент (Advent)3 и его история;
в)	 католические и протестантские традиции 

Адвента, например, фиолетовое облачение священ-
ства4 и Gaudete – третье воскресенье Адвента, на-
званное так по псалму «Gaudete in Domino semper», 
который поется в этот день в католической церкви.

Переход в православие из другой христиан-
ской конфессии подразумевает отказ от ставших 
родными адресату традиций, что может оказаться 
для него болезненным. Авторы листовок для кон-
вертитов пытаются адаптировать их представле-
ния, полученные в лоне исходной Церкви, к новым 
для них обычаям, правилам поведения. Например, 
им предлагается выставлять Рождественский ве-
нок (Аdventskranz) во время православного Рож-
дественского поста так же, как это делается и во 
время западно-христианского Адвента (Advents-
zeit). Различие заключается лишь в числе свечей: 

1 Канун Рождества.
2 Традиционное блюдо из риса или зерен пшеницы, подаваемое в 
сочельник.
3 Адвент – четыре недели до Рождества, когда западные христиане 
готовятся к празднику.
4 „Dem Advent, als Zeit des Übergangs und der Umkehr, ist sowohl in 
der katholischen als auch in der evangelischen Kirche die liturgische 
Farbe Violett zugeordnet“. Gemeindebrief Dezember 2021, Orthodoxe 
Kirchengemeinden Balingen und Albstadt.

в то время как у католиков и протестантов Адвент 
длится четыре недели и на венке стоят четыре све-
чи (чтобы зажигать по одной в каждое воскресенье 
поста), православный пост длится шесть недель, 
и соответственно на венке ставят шесть свечей.

Аргументативная стратегия

Цель данной стратегии – убедить адресата в истин
ности православной веры. Автор использует 
следующие тактики:

1)	 тактика обращения к Святому Писанию и 
Святому Преданию;

2)	 историко-фактологическая тактика.
Тактика обращения к Святому Писанию и Свя-

тому Преданию. Данная тактика реализуется с по-
мощью использования цитат из Нового и Ветхого 
Завета, отсылок к притчам и творениям святых 
отцов – это традиционная тактика христианского 
дискурса. Например, для подтверждения необхо-
димости молитвы адресант обращается к Еванге-
лию от Матфея:

Gebet macht den Menschen wachsam: „Wacht und be-
tet, damit ihr nicht in Versuchung kommt! Der Geist 
ist zwar willig, das Fleisch aber schwach“ (Mt. 26:41)5.

Данная тактика применяется в одной из листо-
вок, которая называется «Frohe Ostern» («Радост-
ной Пасхи») oder «Christus ist auferstanden»(«Хри-
стос воскресе»). Речь идет о формуле поздравления 
верующих с праздником Воскресения Христова. 
Этот вопрос актуален для православного адреса-
та, особенно конвертита, ведь он живет в западно- 
христианском мире, где для поздравления верую-
щих с Пасхой повсеместно используется первый 
вариант, в то время как в своей православной 
среде (в церкви, семье) звучит только второй. Ав-
тор листовки приводит несколько цитат из Ново-
го Завета, где звучат слова «Er ist auferstanden», 
ставшие впоследствии православной формулой 
поздравления, например: Er ist nicht mehr hier. Er ist 
auferstanden! (Lukas 24:6) и Der Herr ist tatsächlich 
auferstanden! (Lukas 24:34), что подтверждает пра-
вильность этой формулы и ее предпочтительность 
для православных.

Историко-фактологическая тактика. Адре-
санты в качестве аргументов используют примеры 
из истории западных стран. Например, в листовке, 
посвященной Благовещению (Maria Verkündigung), 
автор цитирует слова ангела из Евангелия:

Seiner Herrschaft wird kein Ende sein. – 
И царству Его не будет конца (Лк. 1, 33).

5 Мф. 26, 41.
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Одновременно автор приводит исторический 
факт долгого правления австрийского императо-
ра Франца Иосифа (68 лет), которое, несмотря на 
феноменальную продолжительность, закончилось 
развалом империи. 

Wo hat es je einen Herrscher gegeben, dessen Herr-
schaft nie geendet hätte? Vielleicht hatten manche 
Österreicher den Eindruck von Kaiser Franz Joseph. 
Doch auch er starb 1916 in Wien nach 68 Regierungs-
jahren, und wenig später war sein Vielvölkerimperium 
nur noch ein Schutthaufen der Geschichte1.

Применяемая автором параллель между зем-
ным (тленным) и вечным (божественным) усилива-
ется благодаря риторическому вопросу, побужда-
ющему адресата к благочестивому размышлению.

В листовках для мигрантов часто используется 
фактологический материал из современной истории. 
Так, в листовках Антиохийской церкви часто звучит 
тема преследования в настоящее христиан на Ближ-
нем Востоке: 

Auch in unseren Heimatländern im Orient müssen wir 
Verfolgung und Unterdrückung erleiden.

Стратегия укрепления 
национального самосознания

Стратегия укрепления национального самосозна-
ния используется в листовках, адресатом которых 
являются эмигранты. Ее целью является сохра-
нение адресатом связи с родной страной, своей 
этнокультурной идентичности. Данная стратегия 
реализуется посредством тактики утвержде-
ния необходимости воспитания национального 
самосознания и тактики поддержания чувства 
ностальгии.

Тактика утверждения необходимости воспи-
тания национального самосознания призвана по-
будить адресата сохранить связь с родной культу-
рой. Например, автор листовки, которая называется 
«Antiochia. Unsere Geschichte und unsere Herkunft» 
(«Антиохия. Наша история и наше происхождение») 
ставит вопросы об этнических корнях человека, ко-
торыми однажды задается каждый:

„Woher komme ich? Was habe ich für eine Nationali-
tät? Was macht unsere Kultur aus?

Данная листовка призвана ответить на эти во-
просы в надежде на то, что читатель станет чувство-
вать себя увереннее: 
1 Франц Иосиф I (Franz Joseph) Габсбург (1830–1916) – австрийский 
император.

Diese #LikeOrthodox-Ausgabe geht auf unsere Her-
kunft ein, in der Hoffnung, dass wir mit diesem Hin-
tergrund selbstsicherer werden und weniger Schwie-
rigkeiten damit haben, diese Frage nach unserer 
Herkunft oder Nationalität zu beantworten.

Автор использует местоимения wir и unser для 
усиления чувства единства и для большей убеди-
тельности вводит в  текст оценочные высказыва-
ния. Словосочетание unsere Herkunft повторяется 
неоднократно, тем самым адресант подчеркивает 
важность данного вопроса для каждого, особенно 
оказавшегося в чужой стране. 

Diese Ausgabe handelt von der Geschichte des Lan-
des, aus dem der Großteil kommt. Das ist sehr schön 
und wichtig.

Автор подчеркивает важность изучения исто-
рии родной страны с  помощью оценочных прила-
гательных – schön, wichtig. В конце концов, адресант 
приходит к выводу, что культура Антиохии носит от-
печаток разных национальных культур – sehr viele 
Völker und Kulturen haben unsere Herkunft geprägt, …
viele Kulturen haben uns durchlaufen – и предлагает 
поразмыслить над вопросом о собственной иден-
тичности на следующей встрече прихожан.

Тактика поддержания чувства ностальгии 
используется для поддержания теплых чувств 
к  родной стране и сохранения связи с ней. Так, 
часто в листовках приводятся примеры из жизни 
родственников, живущих за рубежом. При этом 
широко используются топонимы, например: in 
Syrien, im Libanon oder in der Türkei – реалии род-
ной страны, а также лексемы, выражающие теплые 
чувства к родственникам: küssen, Liebe, Zuneigung, 
лексемы группы «семья». Особое значение приоб-
ретают фотоматериалы. Подчас данные материа-
лы могут носить личностный характер. Например, 
смысл иконопочитания и почитания фотографий 
родных объясняется обращением к личности 
изображенного: 

Wenn ich z. B. das Bild meiner Großmutter küsse, die 
tausende Kilometer entfernt in Syrien, im Libanon 
oder in der Türkei lebt, gilt meine Liebe und Zunei-
gung ja nicht dem Fotopapier, sondern meiner gelieb-
ten Großmutter.

Заключение

Таким образом, просветительская листовка явля
ется наиболее мобильным и популярным жан-
ром немецкоязычного православного дискурса, 
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в котором представлены различные стратегии 
и тактики. Часть стратегий (катехизаторская, объ-
единяющая, аргументативная) предназначена для 
всех целевых групп, но часть стратегий и тактик 
характерна для листовок с более узкой аудито-
рией. Так, в листовках, где целевая группа – нем-
цы-конвертиты, часто используется тактика описа-
ния традиций различных  православных культур 
и тактика описания западно-христианских тра-
диций, что связано с  процессом формирования 
у них новой религиозной идентичности, сопро-
вождаемой открытостью к православному миру 

(немцы-конвертиты нередко принадлежат различ-
ным православных патриархатам) и сохранением 
связи с западно-христианскими конфессиями. 
В листовках же, которые обращены к мигрантам 
(прежде всего из стран Востока), представлена 
стратегия укрепления национального самосозна-
ния, нацеленная на сохранение у православных 
христиан своей этнокультурной идентичности.

Несмотря на описанные выше различия, все 
листовки в рамках НПД призваны просветить 
читателя в вопросах православного вероучения 
и укрепить его на пути веры.
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